О купюрах

(Письмо дирижеру)

Уважаемый г-н дирижер.

Отвечаю на столь беспокоящий Вас вопрос о купюрах.

Купюры в моей версии оперы, касаются только кадансовых фрагментов больших ансамблевых номеров. Купюры эти двух типов. 

Первый: купированы  повторы музыкального текста. Иногда это почти повторы. В этих случаях в том экземпляре клавира, который Вы от меня поучите для тиражирования, мною карандашом намечен текст этих самых "почти". Так что их – в случае необходимости, крайне для меня огорчительной – Вы сможете подтекстовать без моей помощи, несмотря на страшный пункт нашего с Вами договора (№ 8), запрещающий под страхом смерти изменять что-либо в тексте без письменного согласия автора. Это письмо и есть письменное согласие на изменения в этом виде купюр. 

Второй тип купюр – купированы фрагменты развития музыкального материала кадансов. На эти купюры распространяются строго-запретительные слова пресловутого п.8. нашего Договора: "Поправки... осуществляются  только автором". Эти купюры без меня подтекстовывать нельзя, даже если это покажется простым, пустяковым делом. Ради бога не обижайтесь, но мой опыт, к сожалению, не даёт ни малейших оснований доверять литературному умению музыкантов, работающих в музыкальных театрах. Очевидно, потому, что музыканты сии привыкли к такому уровню литературы на оперной сцене, что "замыленность" их глаза и пера производит на литератора впечатление невменяемости. (Шутка, но хорошая.) Таким образом, придётся загружать телефонную сеть  (отношение Вашего театра к электронной почте – угнетает) и общаться по поводу каждой купюры.

Есть ещё и третий тип купюр, в отношении которых я считаю себя полновластным хозяином и "не предвижу возражений на представление моё". Это купюры в речитативах. И не только купюры. Там я позволял себе иногда (не часто) и изменение ритмики речитативной, вокальной строки. В номерах – ни разу. Вы не найдёте там ни одной убранной или подставленной нотки (иногда, – крайне редко – я был вынужден раскрывать там некоторые лиги). Однако, все Ваши замечания и по поводу речитативов я выслушаю с безусловным вниманием. Вообще говоря, в моей работе с Вашим театром отсутствует одно звено, предшествующее передаче клавира дирижёру – скрупулёзная проверка эквиритмики текста и его "вокального удобства" концертмейстером. Поэтому Ваши замечания могут касаться и вещёй, которые выше моего понимания, и совершенно примитивных ошибок в эквиритмике, не замеченных ни мною, ни моим переписчиком.

Есть ещё один приём "улучшения" г-ном Димитриным музыки великих классиков, оперы которых он варваризирует. Это не купюры, а наоборот, добавки. В моих варваризациях  всегда присутствует изрядное количество добавленного  прозаического текста. Это своего рода моё "ноу-хау", проверенное на сценах десятки раз. О добавках в речитативы и говорить не стоит. Певцами они осваиваются очень легко. Но в некоторых случаях добавляются неожиданные реплики и на ферматных паузах (и вне их – тоже) оперных номеров. Если дирижёр, преодолев естественное отвращение к варваризатору, обеспечит такие вставки определённым способом подачи предшествующей им музыки, то на спектаклях вставки эти буду вызывать восторг публики. (Восторг –  на меньшее не согласен.)  

В заключение моего письма-манифеста – ответ на Вашу вполне объяснимую фразу о делаемых мной купюрах в одном из последних наших телефонных переговоров (электронная почта дешевле телефонного разговора в 40 раз): "Такого заказа я вам не делал". Не могу с Вами согласиться. Именно этот заказ мне и сделан: "версия либретто для русской сцены Юрия Димитрина". Это, не сочтите за нескромность, уже совершенно определённое для российской оперной сцены понятие. "Версия Димитрина" включает в себя всё то, о чём написано в этом письме – и сюжетные новации, и не по оперному действенный текст, ни в коем случае не являющийся переводом, и прозаические добавления и обязательное определение купюр до того как подтекстованный клавир попадает в руки режиссёра и дирижёра. Именно ради таких версий театры заказывают мне мои варваризации. Практика проката классических (прежде всего комедийных) спектаклей с моими либреттными версиями показывает, что принципы создания нового текста, которые я исповедую, приводят (с той же труппой и теми же дирижёром и режиссёром) к примерно 20-30 процентной прибавке динамики спектакля, его сюжетной внятности, и осмысленности. А, следовательно, и к такой же прибавке слушателей в зрительном зале. Спектакли эти, как правило, кажутся более современными. Это особенно важно, потому, что все классические оперы стали не так давно операми прошлого тысячелетия. 

Ваш Юрий Георгиевич.
Письмо о письме.

…по поводу купюр.

Я за свободу, демократию и плюрализм мнений. Но вопрос о купюрах – не из тех вопросов, о которых могут быть разные мнения. Потому что дело касается фундаментальных основ музыкальной композиции как искусства временнЫх пропорций.

Я этот вопрос подробно разработал (как часть учения о музыкальных формах) и много лет учу этому студентов. Но руки не доходят записать на бумаге и опубликовать всё это. А надо бы, в назидание тем исполнителям, которые полагают, будто делать купюры - невинное занятие.
Нет времени сейчас развить эту тему, скажу только, что перевод либретто относится к искусству интерпретации. Разные варианты перевода одного и того же произведения - веер интерпретаций. Но у искусства интерпретации есть свои ограничения. Они диктуются тем, что в структуре музыкального произведения есть стабильные и мобильные элементы. Параметры мобильных элементов зависят от воли интерпретатора, а стабильных - только от воли композитора. Сюда относятся и повторы материала. Это элемент стабильный (если композитор не сделал пометку "ad libitum"). Всякие изменения, сокращения - вне закона.

Теперь о законах.

В Вашем, теперь уже всемирно известном письме к дирижеру Вы говорите о купюрах в зоне кадансирования. Отвечу не научно, а лишь приведу сравнение.

Даже малокультурные гаишники знают, что тормозной путь нельзя сделать короче. Зона кадансирования - это тормозной путь. Допустим, у композитора в каком-то эпизоде 16 тактов музыки, а потом 16 тактов - повтор. Вы этот повтор убираете. Но это ведь не означает, что вместо повтора будут 16 тактов тишины? Нет. Тогда окажется, что музыка, которая должна звучать после повтора, начинается на 16 тактов раньше, чем нужно. А это равносильно тому, что впереди идущий автомобиль оказался на 16 метров ближе, чем нужно, то есть в зоне тормозного пути другого автомобиля. Оба превратятся в лепёшку. Разница только в том, что окровавленные обломки музыкального произведения не видны, поскольку лежат не на асфальте, а в мозгах слушателей.

Тот, кто делает купюры в музыкальном произведении, повторяет подвиг ослеплённого Самсона, который чуть-чуть подвинул одну архитектурную деталь и тем обрушил здание на головы врагов.

В оперном искусстве так делать не надо.


Ваш Григорий Ганзбург.

Ответ на "письмо о письме".

Уважаемый Григорий. Благодарю Вас за эти  весьма содержательные замечания.  Но!! Увы… В душе моей полного согласия с Вами нет. 
Театральной, оперной практике я доверяю даже больше, чем композитору. О чем же говорит эта практика? О том, что в бесчисленном ряду постановок почти каждой пусть даже великой классической оперы делаются одни и те же купюры. Словно бы волны оперной практики неумолимо обтесывают утес великого произведения. Эти волны – чутье постановщиков, учитывающее биологические законы восприятия зрительного зала. Публика для меня едва ли не главное составляющее во всей цепочки от создания до восприятия классического произведения. С музыкой ХХ века дело сложнее. Чтобы решиться на купюру в даже репертуарной опере нового времени нужны бóльшие основания, чем чутье, учитывающее вкусы публики. ХХ век гораздо менее "ушеугоден", чем, скажем ХIХ. И вкусы публики, ее искушенность в этой музыке ни в коей мере не могут быть абсолютизированы.
Кстати время, век написания оперы имеют в проблеме "купюризации" громадное значение. Исключения есть везде, но чем дальше от нас опера, тем, на мой взгляд, больше оправданы в ней купюры. Вы, дорогой Григорий Израилевич, не раз объяснялись в любви к моей переработке либретто "Тайного брака" Д. Чимарозы. Это опера конца девятнадцатого века. Не могу себе представить сегодняшней постановки этой воистину гениальной оперы без значительных (по времени не менее 30-40%) купюр.  В том числе и без купюр кадансовых эпизодов.

Тем не менее, ваша "теория тормозного пути" впечатление на меня произвела. И я изо всех сил буду стараться не выбрасывать шестнадцать тактов кадансовых повторов. Но не скупюровать восемь из них?.. Этого мне публика не простит.
Ваш Юрий Димитрин.

